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CuCcTeMHi XapaKTePpUCTUKH CY4YaCHOI AaHIIIMCbKOI eKOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOTII Y IUIOMIUHI CEMAHTHYHOI B3a€EMO/Iii TEPMIHIB i 3arajbHOI
JIEKCUKU

CyuacHe MOBO3HABCTBO OCOOJIMBY yBary MpHILIsE JOCHTIHKEHHIO PI3HUX aCIIEKTIiB
tepminosiekcuku [6: 1]. [TpoTe HeAOCTaTHHO BUBYCHUM 3aIHINAETHCS MUTAHHS CYKYITHUX
CHCTEMHHX O3HAK Y raJly3eBUX CyOMOBax 3 ypaxyBaHHSIM CEMAaHTHYHOI B3a€MO/Iii TEPMIHIB i
3arajbHOI JIEKCHKH, 00 pO3TJIsSAal0ThCS JIMIIE OKpeMi cucTeMHi o3Haku [1; 7; 12; 13; 14; 15].
30KkpeMa, BiICYyTHE TPYHTOBHE JJOCIIDKEHHS Ha MPEIMET BUABICHHS TAKUX XapaKTEPUCTHK Y
Cy4YacHIM aHTTIHCHKIA €KOHOMIYHINA TEPMIHOJIOTII.

[Tixg cucTemoro po3yMieMo BIOPSAKOBAHY i BHYTPIIIHBO OPraHi30BaHy CYKYIHICTb
B3a€EMO3B’s13aHUX 00’ €KTIB, 110 YTBOPIOIOTH MEBHY IiTicHICTH [3: 92]. Ii enmemenTn
JIaJIEKTUYHO TTOB’s3aH1 CyOCTaHIII€I0, CTPYKTYPOIO BHYTPIIIHIX BiJIHOCHH 1
byHKITIOHATEHUMHE 3B's13Kamu i3 cepenopuiiieM [9: 68]. ITix enemenTaMu rany3eBoi CHCTEMH
BOauaemo tepminu [9: 68]. CucTeMHICTh TEPMIHONIEKCUKH BU3HAYAETHCS TPhOMA SIKOCTSIMH
[15: 16-18]. MarepianbHO-CTPYKTYpHA SIKICTh BUCTYIIA€ OCHOBOIO TEPMiHa SIK MOBHOTO 3HaKa
1 siBJIsIE COOOIO OJTMHMINIO HOMIHAIIIT i €eJIEMEHT 3arajibHOYKHBaHOi MoBH [15: 16].
Hanpuknan, 1 03HaKa OJWHHKIN puHOK BTiIeHa y MOBHi# Gopmi market, mo mae y 3aranbHiit
cucremi 3nadenns “a public place where goods are bought and sold; an open space or a
building where people come to buy and sell things ” [16: 270]. CuctemH0-00yMOBIICHA SIKICTh
XapaKTEPU3YETHCS THM, 1110 3HAK OTPUMYE BTOPHHHE HOMiHATHBHE 3HAUYEHHS — TaTy3eBe, SIKe
aKTyali3yeThCsl Y IOJIATKOBIH ceMi, 10 TIOMOBHIOE CEMAHTUYHUMN CKJIa]] 3HAYCHHSI
3arajJbHOY)KMBAHOT'O CJIOBA 1 MPOSIBIISIETHCS JHIIe y TepMinouorii [15: 17]. BignosiaHo
market 3mo0yBae o3naky “buyers and sellers”, sika peanizyeTbcst TIIBKH Y TEPMIHOIOTTYHOMY
cmuciai “a place where buyers and sellers come together...”; “the building...where they meet
to trade ” [18: 335]. [1epura o3Haka BUCTYHAE SIK 3aCi0 BUPaXKEHHS APYTOi, OCKIITBKH
BIJTHOCHTBCS JI0 Hel sk popma 1o 3micty. Take moegHanHs BuactuBe 814 3araibHuM
TepMminam ekoHoMikH (79,80% mociimkyBaHUX 6a30BUX JIEKCEM, SIKi CIIEIiaTi3yBaUCh Y
pesynbTati Mmetadopuzanii 507 — 49,71%, meronimizamii 71 — 6,96%, HECeMaHTHUYHOTO
nepeHecenHs 162 — 15,88%, ¢ynkuionansHoro nepenecenns 17 — 1,67% i
JICTePMIHOJIOTI3yBaIKCh Yepe3 Metadopusariito 55 — 5,39%, renepanizariio 2 — 0,20%).
MartepianbHO-CTPYKTypHA SKICTh TAKOXK MUBKIIOYa€ KOMIOHEHT HEEKOHOMIYHOI CyOMOBH y
OBTOPHOTEPMiHOJIOT130BaHUX JiekceM (24 — 2,35%), eneMeHT eKOHOMIYHOT MiJICHCTEMH Y
TpaHcaecnerianizoBanux oauuuip (19 — 1,86%) abo € «auctor» y By3bkux TepMiHis [1: 8]
(163 — 15,98%). YV HecemaHnTHuHOTEpMiHOJOTI30BaHuX ciiB (162 — 15,88%) oOuaBi 03HAKK
criBnagaroTh. CHCTEMHO-00yMOBIIEHA SIKICTh 3/IaTHA MEPETBOPIOBATUCS Y OLIBIII CKIATHY
IHTerpalibHy, KOJIM TePMiH-3HaK OTpuMYye HOBI o3Haku [15: 18]. Hanmpuknan, 3HaueHHs
oauHUII Market po3mmproeThes, MO MOSCHIOEMO TTOSBOIO HOBOTO TOHATTS «the persons,
«buyers and sellers», who form a group to buy and sell a particular commodity» [18: 335].
InTerpanbpHa SIKICTh 0OYMOBIIIOE LITICHICTh BUPAKEHOTO TEPMIHOM IMOHSTTS 1 pealizyeTbes B
y3araJibHEHOMY 3MICTI, IKHI CKIAAa€ThCsl 3 HEPO3AUIBHIX CMUCIIOBUX YaCTUH: KOHKPETHO- 1
a0cTpakTHO-TIOHsATIHHOT [15: 18-19]. [laHa sKicTh 3aKpiIUieHa CHHTAKCHYHUMH 1 JISKCHIHUMHU
3B's13kaMu TepMiHa market 3 iHmMMu oauHUIAME (TIepenaeThes QyHKIIOHATBHO-
cemanTuuHOO rpynoto: finance market; money market [18: 336] i iekcHKO-ceMaHTHUYHOIO
rpymoro: open market [18: 337]; capital market [18: 91]; closed market [18: 336]) it BiacTtuBa




mume 17 cnoam (1,67%), mo BupaxarTh KaTeropiajibHi 0a3uCHI MOHATTS eKOHOMIKH. OTXe,
BCIM €KOHOMIYHHMM T€pMiHAM MPUTAMaHHA MaTePialIbHO-CTPYKTYpHA SKICTh, MPOTE BOHA
MICTHUTH Pi3HI €IEMEHTH 200 € «BUTbHOIO BiJ goMimok». J{ins 1003 ekoHOMIYHUX CITiB
(98,33%) xapakrepHni aBi o3Haku, Lt 17 (1,67%) — Tpu 03HAKH.

VY TepMiHOJIOTIi BUALISEMO CUCTEMOYTBOPIOKOYI i CHCTEMOHA0YTi BiIacTUBOCTI [2: 8].
CHUCTEeMOYTBOPIOIOUI XapaKTEpHi )1 €JIEMEHTIB JI0 BXOJKEHHS Y Taly3eBy CyOMOBY 1
JI03BOJISIIOTH OCTaHHIM 00'eiHyBatucs B Hei [2: 8]. Takumu y eKoHOMIuHI# CyOMOBI BUCTYIIa€
781 (76,57%) BimHocHO-iHBapiaHTHE 3HaKOBe 3HaueHHs — 757 (74,22%) 3arajabHOYKHBAHHX
ciiB 1 24 (2,35%) HeekoHOMIYHUX TepMiHiB. CHCTEMOHA0YTI — XapaKTePUCTHKH, SKi
CJIIEMEHTH OJIEPKYIOTh IIPH BXOKEHHI Y TEPMIHOCHCTEMY 1 BTpa4yaroTh IIPHU BUXO/I 3 Hel [2:
8]. ExoHoMiyHa CyOMOBa HaJIijIsi€ CBOT JICKCEMH 3B'SI3KaMH 31 CICI[ialIbHUMK TOHSTTAMH 1
dbysK1ieo audepeniiiaii moHaTs. OTxe, abCOMIOTHI eKOHOMIUHI TEPMiHHU, HA BIIMIHY BiJ
3arajgbHUX 1 TOBTOPHOTEPMIHOJIOT130BaHKX, HE BOJIOJIIFOTh CHCTEMOYTBOPIOIOUNMU SKOCTSIMH,
MIPOTE CUCTEMOHAOYTI € JIJIsl HUX 000B’ I3KOBUMHU.

CnOBHHUKOBHH CKJIaJ] MOBH € OJTHOYACHO CAMOHACTPOIOBAIBHOIO 1 CAMOOPTaHi3yIOUYO0
QJIATITUBHOIO CUCTEMOIO 3 IIEPEBArok0 MEPIIOro THITY, SKHI MPOSBISIETHCS B YTBOPSHHI HOBHX
CIIiB, y 3MiHI 3HAUSHHS 1 CIIOJy4yBaHOCTI icHyrouux [3: 73]. Apyruii Tun nosusirae y
moaudikarii cknaxy mou [3: 73]. Tak, 6e3nepepBHe 0POPMIICHHS €KOHOMIUYHHUX TTOHSAThH
NPU3BOMTH J0 CTBOPEHHS HOBUX eKOHOMIUHHUX JekceM (CO-branding [19: B42]; business-to-
business advertising/commerce/marketing transactions etc. [19: B39]), mo moBropHoi
TepMinosorizaitii (24 ciosa — 2,35%) i Tpancaecnemiaizanii (29 ciiB — 2,84%) i yrouHeHHS
3HaueHb icHyrounx ciiB (cannibalize [19: B40]; mover [19: B65]). OTxe, eKOHOMIUHY
MiJICUCTEMY BIIHOCUMO JI0 aJJalITHBHOI TOMY, 1110 BOHA aBTOMATHYHO IPUCTOCOBYETHCS 10
3MiH 30BHIIIHIX YMOB ()YHKIIIOHYBaHHS IIJISIXOM I[JIeCIIPAMOBAaHOT MoIudiKaIlii cBoix
napaMmeTpiB i CTpykTypu. [leperpymyBanHs eKOHOMIYHUX OJUHHIIb, 3MIHIOIOYH CKOHOMIYHY
MOBY, I1epe0yI0BY€E 3arajibHy.

["anmy3eBiii TepMiHOJIOTI], HA BiAMIHY BiJl iHIIKX [IapiB JIGKCUKH, TIPUTAMAHHUH O1TBIIT
BHCOKHH CTYIIHb CHCTEMHOT OpraHi30BaHOCTI, SKU BUIUTUBAE 3 ii ABoicTol mpupoau [7: 57].
ExoHOMIYHY CyOMOBY BIJIHOCHMO JIO JIOTTYHOT'O THITY YTPYIyBaHb CIIiB [TUB. Hamp., 4: 7].
3BiJICH, «1J1s1 TEPMiHIB XapaKTepHa JIOTIYHA CUCTEMHICTbY, III0 BUSABISETHCS Y TUIAHI 3MICTY
[12: 26]. Tak, 100 TpaKTyBaTH CYTHICTh OJMHHUII CUITENCY Bu3HaueHOi sk «Of a bill of
exchange... before the bill becomes due to paymenty [18: 155], HeoOxiaHo 3anyuuTn
nedinimiro moustts a bill of exchange — «an unconditional order... to pay on demand... a sum
certain in money to... person or bearer» [18: 58]. 3micT ocTaHHBOTO, ¥ CBOO YEpTy,
MOJIA€THCS Uepe3 OLTbIN MPUBATHI eKOHOMIYHI cKiaaoBi: order, demand, money, bearer,
HiANOPAIKOBaHICTh KOTPUX BU3HAUEHA JIOTIKO-TIOHATIHHUM (PAKTOPOM: KOXKEH TePMiH
CYTNIPOBO/I)XYE MOSABY NEBHOTO MOHATTS. 3r0JIOM 3aCBO€H1 MOHSTTSA 1 TEPMIHHU, 3aKPIIJICH] 3a
HUMH, CTalOTh 0a3010 Il HOBUX €KOHOMIYHUX BIIKPUTTIB 1 JIEKCUYHUX HOBOTBOPIB. OTXKe,
HOBOBBE/IEHE EKOHOMIYHE TIOHATTS € MOX1IHUM LIJI0T0 JaHII0Ta BKe QYHKI[IOHYIOUHX.

CucreMHa opraHizailis crieniaqlbHUX MOHAThH HE 3aJIe)KHUTh BiJl CHCTEMH CIIOBECHHX 3HAKIB,
110 iX M03HAa4Yar0Th, @ BU3HAYAETHCS 3MICTOM raJly3€BUX MOHATH 1 PIBHEM PO3BUTKY
BiamoBinHOi Hayku [12: 27]. Tak, moeramnHe BAOCKOHAICHHS OaHKIBCHKOI CIIPaBU MPOIYKYE
HACTYIIHI JIEKCEMH Ta JepUBaIlifo ix 3HadeHs: to draw — 4 JICB; a drawee — 2 JICB; a drawer
— 3 JICB [17: 142-143]. 3icTaBicHHS CEMaHTUKH IIMX TEPMIHIB CBITYHUTH TPO iX 3B’SI30K Y
€KOHOMIUHI{ CHUCTeMI, a IPOJEMOHCTPOBaHa OaraTo3HauYHICTh — PO BUCOKUHN PiBEHb
0aHKIBCHKOI JisuTbHOCTI. KOMITOHEHTHMIA aHaI3 TOKa3aB, 0 y TOOYTOBIM KOMYHIKAIIIT €
aHaJIoOTi4Hi 32 MOphEeMHUM CKJIafoM Jiekcemu t0 draw i a drawer. 3aransHoJTiTepaTypHe
cioBo to draw («to get something that you need...» [19: 418]) metadopusyeThes i cTae
OCHOBOIO JuTs TepMiHa {0 draw y 3HaueHHi «to take money from your bank account» [17: 142],
MO3MYaKYH HOMY CBOIO MOBHY 000J10HKY. [IpoTe 3aranbpHa onunuist a drawer («part of a
piece of furniture, ... that you pull out and push in...» [19: 419]) e noxiaHorO Bix



3arayibHOYXHBaHoi t0 draw y 3nauenHi «t0 make someone or something move by pulling them
gently» [19: 417]. Cnocrepiraemo, 1o Tepmin to draw i Horo aepuBaTH BiIPi3HAIOTHCS
CTPYKTYPOIO CBOiX 3HaUCHb BiJI 3arajibHOY)KUBaHOI jiekceMu t0 draw Ta Ti moxigaux. OTxKe,
CHCTEMHICTh €KOHOMIYHOI CyOMOBH, HacamIepe/l, BU3HA4eHa CYBOPOIO 3aJICKHICTIO i€l
JICKCUKH BiJl TOHATIMHOT CHCTEMU €KOHOMIKH.

SIK110, IS TEPMiHIB TOJIOBHHMM € 3B'S130K 3HAKa 3 €KCTPATiHIBICTHYHUM HOHATTSM [12:
27], To OpYyropsAHUM — HOTO BiJTHOCHHH 3 IHIIMMU 3HaKaMu. [IposIBOM JTiHI'BICTUYHOT
CHUCTEMHOCTI TE€pMiHa 1 HOro B3a€EMO3B'SI3KY 13 3arajJbHOYKHBAHOIO JIGKCHKOIO € MIPOIIECH
noxicemii, CAHOHIMII ¥ aHTOHIMIT y cyOMoBi [13: 62]. Hampuknan, y Buiie3a3HaueHOMY
TEepMIHOTHI3I 3 BepinHoo t0 draw BusiBiissemo Taki 38’ s3ku: 1) mosicemis: to draw — 4 JICB,
adrawee — 2 JICB, a drawer — 3 JICB; 2) nexcema to draw y JICB 1 po3BuBae BiTHOCUHH
CHHOHIMIT 3 Tepminom to draw out [17: 142], y TpeTboMy i IpyromMy 3Ha4E€HHAX — 3 TEPMIHOM
to draft [18: 190]; 3) ciiosa a drawee i a drawer € antonimamu (drawee — JICB 1/drawer —
JICB 1, drawee — JICB 2/drawer — JICB 3. Y takuii crioci0, JJOriko-reHeTHYHa pernpe3eHTaris
[MOHATH 3HAXOIUTH CBOE BTIJIEHHS B EKOHOMIYHINA MOBHIN CHUCTEMI. 3BIJICH, EKOHOMIYHUI
TEPMIH CHCTEMATHYHHIA MOJIBIHHO — SIK €JIEMEHT rayIy3eBoi i 3arajabHoi cucreM. [Ipore
IPOBIAHUM TPUHIMIIOM OpraHi3aiii BBAKaEMO MOHITTEBO-3MiCTOBHUHN, (POPMAaIHHO-
JIHTBICTUYHA CUCTEMHICTD € JOIATKOBOIO, ajle HeOOXITHOK. TakuM YMHOM, 3B'I30K MIXK
MOHSITTSMH BH3HAEMO TICPBHHHHUM, CHJIBHIIIINM, & BIITHOCUHH MiK TEPMiHAMH-CIIOBAMU
BTOPUHHUMH.

CucTeMHHUH acTieKT MPUITYCKaE CITiBBIIHOMIEHHS TEPMIHOJIOTIT 3 3araJIbHOMOBHOIO
cuctemoro [11: 103]. Hamri po3Biiku Aat0Th 3MOTY MEPEKOHATHCS Y TAKUX KOHTAKTax
€KOHOMIYHOT JICKCHKH 13 3araibHOTiTeparypHoro. 1) Uepes Te, 1110 HayKoBe i 0OyTOBE
HOHSTTS CIIOJYYal0THCS OJIHUM 3HAKOM i OJIHIEI0 AUISTHKOK CeMacioorigHoro mpoctopy [3:
58], pyx/IMBiCTh MEX CIIBICHYBAHHS TaJly3eBOI0O 1 HECIEI[IaIbHOTO 3HAYCHb IPU3BOMUTH 10
TepMiHOJIOri3alii i Aecnenianizalii, 3aBISKH sIKUM GOPMY€EThCS YHIBEpCaibHa BIACTUBICTh
3B’sI3KY JIEKCUKH JIBOX cucTeM [8: 21]. CriopiiHeHICTh €eKOHOMIUHOI JIEKCUKH 3 TBIPHOIO
3araJibHOI0 CUCTEMOIO HalOIMKYa [0 MaTepialbHOMY CKIIaAy OJUHUIE — /81 TepMiH
(76,57%). 3a3Bu4aii TEpMiHOCUCTEMH YTBOPIOIOTH BiMeKoBaHi ranysi [5: 1], a Bunaaku
nerepminosorizaitii Heunciersi [11: 103]. Y ekoHOMiYHOMY MOBJIEHHI, HABITAKH, BUCOKUI
NOKa3HUK HecrenianbHoro BxuBanHs (923 cnosa — 90,49%). 2) Pe3ynbTaToM HEYiTKOTO
PO3MEKYBAHHS CJIiB CIELIaNBHOI 1 3aralbHOi MOB BUCTYIIAE TAKOK HECEMAHTUYHA
TepMiHoori3allis mooyToBux onuHuIb (162 cnosa — 15,88%). 3) 3micToBHA cTOpOHA
3araJibHOJIITEpaTYpHOI MOBH 3a/1a€ OyIiBeIbHUIA MaTepial s MoTped CI0BOTBOPYOi
nepusaii [10: 83]. Cromu BigHOCHMO: nosicemito (t0 depreciate — 2 JICB [17: 127]),
cunoHiMmito (private enterprise / free enterprise [18: 203]), antonimiro (visibles [17:

518] / invisibles [17: 250]), cioBocknananns (Cross-selling; cross-trading [17: 110],
adikcariro (to transfer / a transferee / a transferor [17: 502]), cunTakcHYHE CIIOBOTBOPEHHS
(assurance / endowment assurance [17: 25]), abpesiatypu (VAT; VAR [17: 516]), kouBepcito
(a venture /to venture [18: 528]). 3ano3uueHHs i3 3araibHOI MOBH JICKCHKO-CEMaHTHYHHX
npoleciB 30arauye €eKOHOMIUHY CyOCHCTEMY.

Takum 4MHOM, Yy €EKOHOMIYHIH JIEKCHIII BUSBIISIEMO TPH CUCTEMHI KaTeropii: BOHa
MPEICTABICHA PI3HOCTPYKTYPHUMH OJIMHUIISIMH, SIKI CEMAHTHYHO B3aEMOOOYMOBIIEHI 1
BUKOHYIOTh HOMIHAaTUBHY i KOMYHIKaTHUBHY (¢yHKIii. EKOHOMIUHY TepMiHOJIOT1I0
PO3IIIAIAEMO SIK TizicucTeMy, 00 1) BOHa XapaKTepu3yeThCsl MOIBIITHOI CHCTEMATHYHICTIO, 2)
BOHA CITIBBIZTHOCHUTKCS 13 3araIbHOJIITEPATyPHOIO MOBOIO 110 YOTUPHOX acmleKTax, 3) i
MpPUTAMaHHI TPU CUCTEMHI SIKOCTI, O/IHA 3 AKX 00yMOBJI€HA 3B S3KOM 13 3arajIbHOI0 MOBOIO,
4) {if BacTHBI CHCTEMOYTBOPIOIOUi (ITOB’s3aHi 3 3arajJbHOI0 CEMAHTHKOI0) 1 CHCTEMOHA0YTi
O3HaKH, 5) BOHa, SIK IWHAMIYHA CaMOOpraHi3yroua aJlallTHBHA CyOCHCTEMa, BILUIMBAE Ha
PO3BHUTOK 3arajibHOI MOBH.
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